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Droga Salo, 

Mam nadzieję, że wybaczysz mi, że jeszcze nie odpowiedziałam na listy, które mi wysłałaś i które 

bardzo doceniamy. To nie moja wina i wierzę, że się zgodzisz. Miałam dużo pracy i dlatego nie miałam 

czasu na pisanie. Bardzo się również martwię, ponieważ nie otrzymuję poczty od Lejio. Myślę, że 

zrozumiesz mnie całkiem dobrze a także moją udrękę.

Sala, gdy Ty i Abram jesteście razem, jestem bardzo szczęśliwa i chciałabym wiedzieć wszystko          

o Was. Co możemy zrobić? Bóg pomoże i nadal będziesz z nami przyjeżdżać do naszego letniego 

mieszkania jak kiedyś, tak powiedziała moja droga matka. Bardzo bym chciała z Tobą porozmawiać, 

droga Salo, i chciałabym cię zobaczyć. Bóg może sprawić, że wkrótce będziemy [w stanie] przyjechać        

i zobaczyć Cię i przywieść mnóstwo dobrych rzeczy w zamian za twoją życzliwość w stosunku do naszego 

brata Abrama.

Co u Ciebie nowego, droga Salo? Masz się dobrze? Napisz do mnie, bo nie powiedziałaś mi, co się 

dzieje z tobą i HK. Pragnę wiedzieć o Tobie. Napisz do nas o naszym drogim Abramie. Dziś otrzymaliśmy 

kartkę od Blimy. Twoja droga matka wyzdrowiała i wszystko jest w porządku, nie martw się. Wszystko 

będzie dobrze. A Ty, droga Salo, wydobrzejesz i musisz się mieć dobrze, ponieważ jesteś nam bardzo 

droga. Wysyłam Ci serdeczne pozdrowienia i całusy. Życzę Tobie i Abramowi wesołych świąt. Sala, chcę 

do Ciebie napisać. ... Sala, matka, ojciec i brat Leibek ślą pozdrowienia dla Ciebie i Abrama.

Z wersji angielskiej tłumaczył Adam Górczyński


